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Художественный билингвизм – объектив-
ное следствие общей ситуации, сложившей-
ся в современном российском обществе. В 
зависимости от многообразных территори-
альных, культурных, исторических и других 
условий данное явление приобретает специ-
фические черты.

В литературоведческом аспекте ху-
дожественный билингвизм может быть 
представлен как особый художествен-
ный метод, способствующий разреше-
нию специфических проблем, стоящих 
перед писателями-билингвами. Одна из 
таких проблем связана с выбором «языка-
основы». По мнению Ч. Айтматова, «пи-
сать и, следовательно, думать на русском 
языке – все равно что снимать широко-
форматно. Опыт другого языка с большим 
“литературным стажем” и стоящей за ним 
культуры постоянно присутствует и по-
могает исподволь, самопроизвольно, как  
бы невидимо раздвигать рамки виде- 
ния» [1, 32].

В лингвистическом аспекте художествен-
ный билингвизм представляет собой неод-
нородную и одновременно цельную рече-
вую ткань, в которой зафиксировано два ре-
чевых кода. Для анализа мы выбираем тек-
сты, в которых реализованы русский и мор-
довский языковые коды. Особый интерес 
представляет сопоставление билингвистиче-
ских художественных произведений совет-
ского периода и сегодняшнего времени. По-
следние лишены идеологических прираще-
ний и обнаруживают органические харак-
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теристики мордовско-русского двуязычия 
в его культурологическом и эстетическом 
преломлениях. Специфика современного 
художественного билингвизма проявляет-
ся в том, что, «обращаясь к русскому язы-
ку как к форме художественной практики, 
как к форме создания литературных про-
изведений, национальные писатели раз-
вивают не только традиции русской, но и 
своей национальной литературы и куль-
туры. Это развитие выражается в отборе 
жизненного материала, в его освещении, 
образной системе, в использовании фоль-
клорных мотивов, в употреблении слов из 
своих родных языков» [1, 34].

В настоящее время произошла новая ак-
туализация проблем билингвизма в оте-
чественном литературоведении в соответ-
ствии с задачами, решаемыми обществом. 
Русскоязычные писатели Мордовии отра-
жают историю мордовского народа как по-
зитивный пример этноса, более тысячи лет 
живущего в пределах России и сохранив-
шего свой язык и культуру. При этом морд-
ва принимала участие в создании Россий-
ского государства, защите его суверените-
та и государственной целостности. В мор-
довском литературоведении русскоязыч-
ные писатели традиционно считаются на-
циональными. Мы принимаем за основу 
определение, предложенное Е. И. Черно-
вым: «Создается мордовская литература на 
эрзянском, мокшанском и русском языках, 
но характеризуется она как единая литера-
тура мордовского народа» [2, 3].
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